
Alésage et trou d’entraînement
Bore and driving hole

Eje y agujero de arrastre
Foro e Bucco di trascinamento

Alésage et rainure de clavette
Bore and keyways
Bohrung und Keilnuten
Eje y ranura de chavetas
Foro e canale di chiavette

Racleur extérieur
External scrapper
Aussen-Raumschneiden
Raspador externo
Rasante esterno

Racleur intérieur
Inner scrapper
Innen-Raumschneiden
Raspador interno
Rasante interno

Fente de dilatation
Expansion slots
Dehn-Schlitz
Ranura de dilatación
Crepa di dilatazione

Fente de ventilation
Cooling slot
Lüftungs-Schlitz
Ranura de ventilación
Crepa di ventilazione

Trou d’ergot standard
Standard pin hole
Mitnahmeloch
Ojo de clavo estandar
Foro standard

Trou d’ergot à tête fraisée
Drilled pin hole
Mitnahmeloch gefräst
Ojo de clavo con cabeza fresada
Bucco fresato

DESCRIPTION TECHNIQUE D’UNE LAME CIRCULAIRE
TECHNICAL DATA

BESCHREIBUNG EINES KREISSÄGEBLATTES
DESCRIPCION DE UNA SIERRA CIRCULAR

DESCRIZIONE TECNICA DI UNA LAMA CIRCOLARE
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Fente de dilatation Anti-Bruit
Anti noise slot
Anti-Lärm Dehnschlitze
Ranura de dilatación anti-ruido
Crepa di dilatazione anti-rumore



INDICATIONS POUR OBTENIR LE MEILLEUR RESULTAT

DANS L’EMPLOI DES LAMES CIRCULAIRES CARBURE
TECHNICAL RECOMMENDATIONS

ANGABEN UM DAS BESTE SCHNEIDERGEBNISS MIT HM-KREISSÄGEBLÄTTERN ZU ERREICHEN
COMO LLEGAR AL MAJOR RESULTADO USANDO HOJAS DE SIERRAS CIRCULARES CON METAL DURO

INDICAZIONI PER UN MEGLIO RISULTO NELL USO DELLE LAME CIRCULARI AL WIDIA 

Diamètre en mm  Tours par minute

100 14/15000

150 10/12000

180 8/10000

200 8/10000

250 6/8000

300 5/6000

350 5/6000

400 3/4500

450 3/4500
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d’utilisation fondamentales :
Aucune vibration ne doit être ressentie sur la machine ou l’arbre porte outils.

L’affûtage des lames doit être exécuté sur des machines travaillant sous arrosage avec des meules diamant ou borazon. Ne pas 

recommendations :
No vibrations at all on your machine and on the tool axis holder.

0.02 mm maximum.
The blade cut must exceed the wood material by more than 10-15 mm.

crust (saw dust and resin).
Re-sharpening of the saw has to be made on a very precise machine working with diamond wheels. This re-sharpening has to be 
made before the weaving of the cutting edges goes over 0.2-0.3 mm.

Grundregeln einzuhalten :
In der Kreissägenmaschine und auf der Werkzeugträgeraxe dürfen keine Vibrationen sein.

über 0.02 mm liegen.
Der Schnitt darf nicht höher als 10-15 mm über dem Material liegen.
Das Sägeblatt muss ständig mit einer geeigneten Flüssigkeit abgespühlt werden damit keine Krustenbildung entsteht ( aus Sägemehl und Harz ).

Para conseguir el mejor uso de nuestras sierras circulares le rogamos sigan algunas normas fundamentales :
No se debe notar alguna vibración en el eje soporte sierra.

La sierra no debe sobresalir del material de más de 10 a 15 mm.

El número de vueltas máximo en el uso de las sierras circulares como valor indicativo para cumplir a las normas de seguridad está dado en la tabla 

Per ottenere il meglio risulto delle sue lame circolari vi consiliamo il rispetto di qualche regole fondamentale :
Nessuna vibrazioni deve essere provata sulla macchina o l’albero porta utensili.

Mentre il taglio la lama deve sporgere di piu di 10 a 15mm.

sia superiore a 0.2-0.3mm.



Bois tendres 10/100 Mètres par minute
Soft wood 10/100 MPM
Weichholz 10/100 Meter pro Minute
Maderas blandas 10/100 Metros por minuto
Legno tenero 10/100 Metri per minuto       
Bois durs 10/30 Mètres par minute
Hard wood 10/30 MPM
Hartholz 10/30 Meter pro Minute
Maderas duras 10/30 Metros por minuto
Legno duro 10/30 Metri per minuto
Bois contreplaqués 10/20 Mètres par minute
Plywood 10/20 MPM
Leimholz 10/20 Meter pro Minute
Contrachapado 10/20 Metros por minuto
Legno compensato 10/20 Metri per minuto
Matériaux plastiques 5/10 Mètres par minute
Plastic boards 5/10 MPM
Plastikmaterialien 5/10 Meter pro Minute
Plásticos 5/10 Metros por minuto
Materie plastiche 5/10 Metri per minuto

Bois tendres 60/90 Mètres par seconde
Soft wood 60/90 MPS
Weichholz 60/90 Meter pro Sekunde
Maderas blandas 60/90 Metros por segundo
Legno tenero 60/90 Metri al secondo
Bois durs 50/70 Mètres par seconde
Hard wood 50/70 MPS
Hartholz 50/70 Meter pro Sekunde
Maderas duras 50/70 Metros por segundo 
Legno duro 50/70 Metri al secondo
Bois contreplaqués 60/80 Mètres par seconde
Plywood 60/80 MPS
Leimholz 60/80 Meter pro Sekunde
Contrachapado 60/80 Metros por segundo
Legno compensado 60/80 Metri al secondo
Matériaux plastiques 25/60 Mètres par seconde
Plastic boards 25/60 MPS
Plastikmaterialien 25/60 Meter pro Sekunde
Plásticos 25/60 Metros por segundo
Materie plastiche 25/60 Metri al secondo
Métaux non Ferreux 20/30 Mètres par seconde
Nonferrous metals 20/30 MPS
Metall ohne Eisengehalt 20/30 Meter pro Sekunde
Aluminio y metales no ferreos 20/30 Metros por segundo
Metalli non ferrosi 20/30 Metri al secondo
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VALEURS INDICATIVES DU TRAVAIL :

INDICATIVE PARAMETERS FOR CUTTING :

RICHTWERTE DES HOLZ-VORSCHUBES :
Die Vorschubgeschwindigkeit hängt von dem zu bearbeitendem Material und 

und dem gewünschten Resultat und kann in der folgenden Tabelle 

VALORES INDICATIVOS DEL TRABAJO :

VALORE INDICATIVE DEL LAVORO

La vitesse de coupe dans les différents matériaux peut être 
indiquée de la facon suivante :

For different types of material cutting speed is given in the 
following table :

Die Schnittgeschwindigkeit in den verschiedenen Holzarten 
kann wie folgt angegeben werden :

La velocidad periférica aconsejada en función del material, 
puede ser :

La velocità di taglio secondo le materie può essere
indicata cosi :

. Du type de matériaux à couper 

. De son épaisseur 

. De la vitesse d’avance

de dents le plus grand.

. Feeding speed

. Cutting speed so that at least two cutting edges are working at the same time

( es müssen immer 3 Zähne gleichzeitig arbeiten ) berücksichtigen.

werden.

. El tipo de material a cortar

. El espesor a cortar

. La velocidad de avance

- il tipo di materie a tagliare 
- lo spessore
- la velocità di avanzata 

- la velocità di taglio per avere due dente che lavorano insieme

la piu importanta e il massimo di dente


